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Art. 20 Art. 20

A. Compléter l’alinéa 1er par un 5o, libellé comme
suit :

A. Het eerste lid aanvullen met een 5o, luidend als
volgt :

«5o les associations qui reçoivent l’autorisation
explicite de la victime. Ces associations doivent béné-
ficier de la personnalité juridique et s’être fixé statu-
tairement comme objectif de promouvoir l’égalité de
traitement entre hommes et femmes ou l’émancipa-
tion de la femme.»

«5o de verenigingen die daartoe de uitdrukkelijke
toestemming van het slachtoffer krijgen. Die vereni-
gingen moeten rechtspersoonlijkheid bezitten en sta-
tutair tot doel hebben de gelijke behandeling van
mannen en vrouwen of de vrouwenemancipatie te
bevorderen.»
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B. Au deuxième alinéa entre les mots «organisa-
tions» et «mentionnées» insérer les mots «et associa-
tions».

B. In het tweede lid, na de woorden «vermelde
organisaties», de woorden «en verenigingen» toe-
voegen.

Justification Verantwoording

Il importe de reconnaıˆtre également le roˆle important que les
organisations féminines ont joué et jouent encore dans la recon-
naissance de droits égaux de femmes. Tel qu’il est formulé actuel-
lement, l’article 20 exclut la possibilité pour ces associations
d’ester en justice.

Ook de belangrijke rol die de vrouwenorganisaties hebben
gespeeld en nog spelen in de erkenning van gelijke rechten voor de
vrouwen moet worden gehonoreerd. Zoals artikel 20 thans is
geformuleerd, sluit het voor die verenigingen de mogelijkheid uit
om in rechte op te treden.

Dans l’avant-projet soumis au Conseil national du travail, la
mention des associations figurait. Elle a été retirée notamment
suite à la demande des partenaires sociaux. S’il est indéniable que
les organisations de travailleurs ont pleinement leur place dans ce
processus, il n’y a aucune raison d’en écarter les associations.

In het aan de Nationale Arbeidsraad voorgelegde voorontwerp
kwamen de verenigingen wel voor. Ze werden onder meer op ver-
zoek van de sociale partners uit het ontwerp gelicht. Al hebben de
werknemersorganisaties onmiskenbaar hun plaats in dit proces,
er is geen reden om de verenigingen eruit te weren.

On notera à cet égard que dans sa recommandation du 25 juin
1998, le Conseil de l’égalité des chances entre hommes et femmes a
soutenu — à l’exception d’un membre — le principe d’octroi d’un
droit d’action aux organisations féminines et associations
d’intérêts.

In dat opzicht notere men dat de Raad van de gelijke kansen
voor mannen en vrouwen in zijn aanbeveling van 25 juni 1998 —
op één lid na — zijn steun heeft verleend aan het beginsel dat aan
de vrouwenorganisaties en de belangenverenigingen een vorde-
ringsrecht moet worden toegekend.
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